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l’ancien nom latin, ■ 
tfrer sans recourir à ■

kyfield et de Springfield, dans CantpivéUis et Càmpifoiitis? 
Je crois que les ancien* auraient dit tout bonnement Valley-

fait depuis les toute 
impire romain et de ■ 
38 et des millions de 1 
maines n ’avaient pu I 
jme pas alors l’exu- fl 

géographie antique fl 
ux. Il faut les lati-1 
difficulté, et l’ingé-1 
it quelquefois mise à 1 
je borne à y ajouter 1 
wbec, de Joliette, de 1 
becensis, Jolietieniit, 1 
st la manière la pltu 1 
même temps elle si-1 
et respecte 'la physic-1

fiddcnsis, Springfieldensis, quitte au surplus à en modifier 
l’orthographe et à les écrire tels que lente oreilles latines en

1 saisissaient la prononciation.
11 y a des noms qûi sont rebelles à toute espèce d’adapta- 

I tion ou de traduction. Par exemple, lorsqu’il S’agit, èn 1880,
1 d’habiller à la romaine le nom du nouveau diocèse de Grand
1 Fajnds, tout le monde, c ’est le cas de le dire, y perdit son 1a- 
I tin. 1 La langue latihe ti’a pas de terme équivalent pour fin- 
I pids. On raconte que Léon XIII, qui ne trouvait jamais les 
I détails trop petits quand il s’agissait de la langue qu’il matiihit 
I comme un classique, se souvint à propos que le verbe grec 
I OPMAN rend assez bien cette idée, et Grand Rapids devint 
I Qrandormensis, qui, pour être énigmatique ne manque pas 
1 d’une certaine élégance. Cette hybride combinaison a fait 
1 fortune. On l’a d’abord imitée dans Greatormensis (Great 
1 Falls), pour aboutir ensuite à l’affreux Sanctae Mariae Or- 
■ mcnsis (Sault Sainte-Marie), qui n’est ni intelligible ni été-

ation, on est souvent 1 
cher aux auteurs du 1 

conservé : Richard è 1 
Ua, Cornelius van dn 1 
lurd’hui, par une mé-1 
)ri -wine au delà du 1 
sans dou e, pour U 1 

ter! Saint Jérôme m 1 
1 pas lui-même cédé a I 
Put eus juramenti, et 1 

:ompte, il faudrait api 
e pain. Seulement ces 1 
mes pour ceux qui ne 1 
tre les diocèses de W 1

■ gant.
Montréal a aussi son nom latin officiel. Comme la bonne 

1 ville de Maisonneuve n’a pas été construite sur l’emplacement 
1 d’une ancienne colonie militaire de Rome, il a fallu lui forger 
I tin nom latin de toutes pièces. Et ce nom, ce n’est ni une 
1 adaptation latine de Montréal, ce qui aurait donné quelque
■ chose comme Montrealis, Montrealensis, ni une traduction, qui 
1 n’offrait aucune difficulté, Montis regii, Montis regalis, mais
■ on a voulu faire revivre le premier nom que la piété des fon-
■ dateurs de Montréal avait donné à cette ville : Villeinarie. Le
1 nom ecclésiastique de Montréal est Marianopolis, qui est censé 
I signifier Villemarie. . J
■ -

1 Le diocèse de Grand Rapids a été fondé en 1882. On l’appela 
■ d'abord Fiuminis Rapidi. ' ' ' - iK '


